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NURAY ԤLİYEVA

NAXÇIVAN DİALEKT VԤ ŞİVԤLԤRİNDԤ MԤİŞԤT LEKSİKASI

MΩqalΩdΩ Naxçıvan dialekt vΩ şivΩlΩrinin leksikasının bir qolu olan mΩişΩt leksikası tΩdqiqata cΩlb
olunmuşdur. Naxçıvan bölgΩsi insanların qΩdim yaşayış mΩskΩni olmaqla, burada yaşayan Ωhalinin dilindΩ
maraqlı mΩişΩt leksikası formalaşmışdır. MΩişΩtin müxtΩlif sahΩlΩrindΩ işlΩnΩn regional xarakterli bu dil
vahidlΩrinin böyük bir qismi dilimizin daxili imkanları hesabına yaranmış milli sözlΩrimizdΩn ibarΩtdir vΩ
quruluşca da sadΩ, düzΩltmΩ, mürΩkkΩb olur. MΩqalΩdΩ eyni zamanda mΩişΩtimizdΩ işlΩnΩn Ωşyaların söz
birlΩşmΩsi ilΩ ifadΩ olunan adları da tΩdqiqata cΩlb olunmuşdur. Burada mΩişΩtdΩ işlΩnΩn leksik vahidlΩr qab-
qacaq adları, yatacaq adları, müxtΩlif alΩtlΩrin adları vΩ elektriklΩ işlΩyΩn Ωşyaların adları şΩklindΩ
qrup  laşdırılaraq araşdırılmışdır. BölgΩdΩn toplanmış dialektoloji materiallar vΩ bu materiallar içΩrisindΩn
seçilΩn mΩişΩtimizdΩ istifadΩ etdiyimiz sözlΩr bunu demΩyΩ Ωsas verir ki, Naxçıvan dialekt vΩ şivΩlΩrinin
ümummilli leksika Ωsasında formalaşmış çox zΩngin leksikası vardır vΩ buraya daxil olan sözlΩrin tΩdqiqi dil
tariximiz, türk dillΩrinin ortaq keçmişini öyrΩnmΩk baxımından çox ΩhΩmiyyΩtlidir. 

Açar sözlԥr: leksika, dialekt vΩ şivΩ, mΩişΩt, alΩt, Ωşya.

Dildԥ vԥ dil vahidlԥrindԥ baş verԥn inkişaf vԥ ya tԥnԥzzül xalq tԥrԥfindԥn formalaşan
ԥdԥbi abidԥlԥrdԥ, o cümlԥdԥn yazılı mԥnbԥlԥrdԥ özünü ԥks etdirir. Bununla yanaşı, bildir -
mԥliyik ki, konkret olaraq bir dil üzrԥ tԥhlil üçün ԥn doğru mԥnbԥlԥr dialektlԥrdir. Belԥ ki,
işlԥk dildԥn tԥrk olunan sözlԥr dialektlԥrdԥ vԥ şivԥlԥrdԥ qorunub saxlanıla bilir. Tarixԥn
müstԥqil leksik vahid kimi mövcud olan belԥ sözlԥr dialektlԥrdԥ ya eyni semantik yüklԥ, ya
da müԥyyԥn dԥyişikliklԥ işlԥnir. Bu mԥnada da Azԥrbaycan dili dialekt vԥ şivԥlԥrinin bizԥ
verdiyi materialların rolu ԥvԥzsizdir. Bir çox hallarda qԥdim abidԥlԥrԥ mԥxsus olan sözlԥr
semantik boşalma keçirԥrԥk onun variantları dildԥ sabitlԥşdiyi, geniş işlԥndiyi halda, bԥzԥn
qԥdim kök vԥ ya söz dildԥ qalır, ondan ԥmԥlԥ gԥlԥn sözlԥr ya arxaiklԥşir, ya da dialektlԥrdԥ
mühafizԥ olunur.

Cԥmiyyԥtin inkişafı özünü hԥr bir xalqın mԥişԥtindԥ dԥ qabarıq şԥkildԥ göstԥrir. Yԥni
bizi ԥhatԥ edԥn alԥm dԥyişdikcԥ, inkişaf etdikcԥ insanların hԥyat tԥrzi dԥ dԥyişir, inkişaf edir.
Bu inkişaf mԥişԥtimizdԥn dԥ yan keçmir. Bu baxımdan hԥr yerdԥ olduğu kimi, Naxçıvanda
da mԥişԥt ԥşyalarının zamanla forması dԥyişdiyi kimi, bu ԥşyalarla görülԥcԥk işlԥrin mԥz -
mununda da fԥrq yaranır. Elektriklԥ işlԥyԥn, az ԥl ԥmԥyi sԥrf olunan ԥşyalar mԥişԥtimizԥ daxil
olduqca, onların ifadԥçisi olan leksik vahidlԥr dԥ özünԥ yer tapır. Belԥliklԥ dԥ onların adlarını
bildirԥn leksik vahidlԥr yaranır. Bu ԥşyaların bir qismi texnikanın inkişafı ilԥ ԥlaqԥdar meydana
çıxdığı üçün onların adları da alınma sözlԥrlԥ ifadԥ olunur. Belԥliklԥ dԥ dilԥ başqa dillԥrdԥn
yeni sözlԥr – neologizmlԥr daxil olur. Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ işlԥnԥn ev ԥşyalarının
adını bildirԥn leksik vahidlԥri işlԥndiyi sahԥlԥrԥ görԥ müxtԥlif cür tԥsnif etmԥk olar: 1) qab-
qacaq adı bildirԥnlԥr; 2) yatacaq adı bildirԥnlԥr; 3) mԥişԥtdԥ işlԥdilԥn alԥt adı bildirԥnlԥr; 4)
elektriklԥ işlԥyԥn ԥşyaların adını bildirԥnlԥr. Naxçıvanda qab sözü ümumilԥş dirici söz olaraq
işlԥnmԥ yerindԥn, hԥcmindԥn, hazırlanma materialından asılı olmayaraq hԥr cür qabın adını
ifadԥ edir. Qab sözü cԥmlik, çeşidlik anlamında işlԥnԥn zaman qacaq ilԥ birlikdԥ işlԥnԥrԥk
qab-qacaq ifadԥsini meydana gԥtirir.

Burada ԥdԥbi dildԥn fԥrqlԥnԥn qab-qacaq adları bildirԥn terminoloji leksikanı quruluşuna
vԥ mԥnşԥyinԥ görԥ tԥsnif etmԥk olar. Quruluşuna görԥ bu sözlԥr hԥm sadԥ, hԥm düzԥltmԥ,
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hԥm dԥ mürԥkkԥb olur. Mԥnşԥyinԥ görԥ isԥ hԥmin sözlԥri ԥsl Azԥrbaycan sözlԥri vԥ alınmalar
kimi qruplaşdıra bilԥrik.

Azԥrbaycan dilinin lüğԥt tԥrkibi öz mԥnşԥyinԥ görԥ yekcins deyil. Azԥrbaycanlılar
tarixԥn müxtԥlif etnik qruplarla qarşılıqlı ԥlaqԥdԥ olmuşlar ki, bu da dilin müxtԥlif yaruslarında
olduğu kimi, leksikasında da müԥyyԥn izlԥr buraxmışdır. Azԥrbaycan dili şivԥlԥri dԥ bu
qarşılıqlı tԥsirdԥn kԥnarda qalmamışdır. Dialekt leksikasının dil mԥnbԥyindԥn danışarkԥn
qԥdim türk-Azԥrbaycan vԥ alınma qatını izlԥmԥk mԥqsԥdԥuyğundur. Bu sahԥdԥ toplanan
faktiki dil materialları belԥ bir fikir söylԥmԥyԥ imkan verir ki, Azԥrbaycan dili dialekt vԥ
şivԥlԥrindԥ ԥsl türk Azԥrbaycan mԥnşԥli sözlԥr ön planda durur. Azԥrbaycan dilindԥki sifԥtlԥr,
ԥvԥzliklԥr, saylar, feillԥrin, demԥk olar ki, ԥksԥriyyԥti dilimizin özünԥmԥxsus qԥdim sözlԥrdir.
Bu fikri Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥn toplanmış dialektoloji materiallardan seçilmiş
mԥişԥtdԥ işlԥnԥn sözlԥr haqqında da demԥk olar. Tԥdqiqat göstԥrir ki, şivԥlԥrdԥ işlԥnԥn mԥişԥt
leksikasının böyük bir hissԥsini milli mԥnşԥli dil vahidlԥri tԥşkil etmԥkdԥdir.

Burada işlԥnԥn sadԥ dialekt leksemlԥrԥ aşağıdakıları nümunԥ göstԥrԥ bilԥrik: çömçԥ,
küp, cam, pa:ş//parç, xum, te:ş//teşt, tava, tԥx′nԥ, tabax, bԥrni, bulut//bulud, seyin//sehin,
sԥnԥx′, bardax, mԥjmehi, bayda, sԥrniş//sԥrnic, lüleyin “su qabı”; ԥrsin vԥ s.

Azԥrbaycan dili baxımından sadԥ söz kimi qԥbul edilԥn alınmalara aşağıdakıları nümunԥ
göstԥrԥ bilԥrik: quruşqa “su içmԥk üçün qab”; masqor “fincan”; darelka//tarelqa//nimçԥ
“boşqab”; matra “su qabı”; zir//zer “nԥlbԥki”; kuzԥ//kuze “sԥhԥng”; isdԥkan//istikan; sa na -
var//simavar//sinavar; bojqa//boşqa//boçqa; biton; qasturka//kasdurka; badnus.

Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ işlԥnԥn qab-qacaq adlarının bir çoxu müxtԥlif leksik
şԥkilçilԥrlԥ düzԥlmiş törԥmԥ sözlԥrdir. Bunlara aşağıdakıları nümunԥ göstԥrԥ bilԥrik: küpԥ;
dibԥx′; süzԥx′; dolça “quyudan su çԥkmԥk üçün istifadԥ edilԥn qab”; qazança; lԥyԥnçԥ; açar
“qıfıl”; çalxar “nehrԥ”; kԥsԥr “qayçı”; kündԥgir; kԥfgir; yaxınkeş “boşqab”; süzgԥc;
ayax+lı//ԥyԥx+lı “üzԥrindԥ xԥmir yaymaq üçün torpaqdan hazırlanmış ԥşya”; qapaxlı; qulplu;
sapılca (Bu söz sap kökündԥn vԥ lı+ca şԥkilçilԥrindԥn ibarԥtdir. Deyilişi asan olsun deyԥ l-ı
yer dԥyişmԥsi baş vermişdir); qulpluca “su qabı”; ağızdıx; boğazdıx “qıf”; asmalıx; qaşıxlıx.

Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ dԥ Azԥrbaycan dilinin digԥr dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ
olduğu kimi, qab-qacaq adları mürԥkkԥb söz vԥ söz birlԥşmԥsi ilԥ dԥ ifadԥ olunur: birԥlli//
tayԥlli//tԥkԥlli “su içmԥk üçün istifadԥ edilԥn qulplu mis parç”, çilosüzԥn “aşsüzԥn”; gudul
küpԥ “qulpu qırılmış küpԥ”; mis qablama; saxsı lԥyԥn//lԥ:n; paxır qazan; yekԥ çömçԥ vԥ s.

Burada hԥr iki komponenti isim vԥ ya isimlԥşmiş leksik vahidlԥrlԥ ifadԥ olunan, birinci
komponenti qeyri-müԥyyԥn yiyԥlik hallı, ikinci tԥrԥfi mԥnsubiyyԥt şԥkilçili isimlԥrdԥn ibarԥt
ev ԥşyalarının adını bildirԥn söz birlԥşmԥlԥri vԥ mürԥkkԥb sözlԥrԥ daha çox tԥsadüf olunur:
el qazanı//eysan qazanı; el samavarı//el sinavarı//el simavarı; xԥmir tԥx’nԥsi; çörԥx’ taxdası;
paltar vannası; süd maşını; dibԥx’ daşı; su daşı; tԥndir şişi; küflԥ tıxacağı “tԥndir küflԥsinin
(hava yerinin) ağzını qapamaq üçün köhnԥ pal-paltardan hazırlanmış ԥşya”; kül qabı; qԥt qabı;
sac ayağı//sac ԥyağı; yağ qabı; bal maşını. 

Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ ikinci komponenti feili sifԥtlԥ ifadԥ olunan mürԥkkԥb
sözlԥr dԥ qab-qacaq adı bildirir ki, burada ikinci tԥrԥf artırıldığı ԥşyanın gördüyü işi, hԥrԥkԥtlԥ
ifadԥ olunan ԥlamԥti bildirir: cԥvizqıran; qavırqaԥzԥn, qԥtqıran, aşsüzԥn; südsüzԥn; qurudԥ -
zԥn//ԥngԥnԥx’; ԥppԥx’yapan; qazanqapan//tutacağ//tutqaç//tutqaş “isti qab götürmԥk üçün
istifadԥ olunan ԥşya”.

Azԥrbaycan dilinin tԥdqiq olunmuş digԥr dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ olduğu kimi, Naxçıvan
dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ dԥ yatacaqla bağlı terminlԥr o qԥdԥr dԥ çox deyil. Şübhԥsiz ki, bu,
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yatacaqla bağlı ԥşyaların çeşidinin ümumiliyi vԥ azlığı ilԥ bağlıdır. Regionda işlԥnԥn bu sahԥ
terminlԥri ԥdԥbi dildԥn vԥ dilimizin digԥr dialekt vԥ şivԥlԥrindԥn fonetik vԥ semantik cԥhԥtdԥn
fԥrqlԥnir: Tax//taxt//taxd “iki nԥfԥrlik taxta çarpayı”; qarafat//qaravat “dԥmir çarpayı”;
bağlama (Culfa)//basğı (Şԥrur)//nazbalış (Şԥrur) “balınc”. Bu mԥnanı Gԥncԥ dialekti vԥ
Salyan, Ağcabԥdi, Ağdam, Bԥrdԥ şivԥlԥrindԥ başaltı [1, s. 36] sözü bildirir.

Yasdıx//yasdığ “yastıq”. Bu söz qԥdim sözlԥrimizdԥn olub, tarixi abidԥlԥrimizin dilindԥ
dԥ işlԥnmişdir: – Uyxu yasdıq istԥmԥz [9, s. 56] vԥ ya – Bir yasdıqda baş qoyduğum [9, s. 53].
Bu söz ԥslindԥ dayanmaq mԥnasında bir çox türk dillԥrindԥ vԥ abidԥlԥrimizdԥ işlԥnԥn yas -
lanmaq, yastanmaq kԥlmԥsindԥn yaranmışdır. M.Kaşğari dԥ “dayanmış olmaq” mԥnasında
yastal vahidini qeyd edir [8, s. 128]. Müasir Türkiyԥ türkcԥsindԥ dԥ yaslanmak “dayanmaq”
mԥnasındadır. Qԥdim türklԥrdԥ çadırlarda döşԥklԥrin kԥnarına dayanmaq üçün düzülԥn içinԥ
yun doldurulmuş ԥşyalar da yastık adlanmışdır. Yastıq sözü müasir dilimizdԥ “yatarkԥn başın
altına qoyulan içԥrisi quş tükü, pambıqla doldurulan dördkünc kisԥcik” [4, s. 549] kimi izah
olunur. Lakin Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ bu izaha daha çox balınc sözü uyğun gԥlir. Yas -
dıx sözünün ifadԥ etdiyi mԥna isԥ “silindr formasında olan hԥm yatmaq, hԥm dԥ oturanda
dirsԥklԥnmԥk üçün içԥrisinԥ pambıq, yun doldurulmuş ԥşya” kimi izah oluna bilԥr.

Yorqan “yorğan”. Yorqan, döşԥx’ terminlԥri ilԥ bağlı olaraq onu qeyd etmԥk lazımdır ki,
haqqında danışdığımız dialekt vԥ şivԥlԥrdԥ bu terminlԥrin ifadԥ etdiklԥri ԥşyaların mate rialından
vԥ nԥ mԥqsԥdlԥ hazırlandığından asılı olaraq çeşidlԥri ifadԥ edԥn terminlԥr dԥ özünü göstԥrir:
yun döşԥx’, pambıx döşԥx’, cehiz yorqanı, ԥrgԥn yorqanı, yay yorqanı, kürsü yorqanı vԥ s.

Barxana “yorğan-döşԥyin mԥcmusu”. – Barxananı yığardıx geşmişdԥ ԥvin bir tԥrԥfindԥ
durardı (Babԥk). – Gԥnԥ barxanasın töküp ortuya (Naxçıvan). Barxana “ev şeylԥri, lԥvazimatı,
avadanlıq, cehiz” [5, s. 199] mԥnasında Azԥrbaycan dilinin qԥrb qrupu dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ;
“ev şeylԥri, avadanlıq” [2, s. 34] mԥnasında Çԥmbԥrԥk, Qazax, Şԥmkir, Tԥrtԥr, Tovuz dialekt
vԥ şivԥlԥrindԥ; “qıza verilԥn cehiz” mԥnasında Qazax, Şԥmkir, Zԥngilan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ;
“boğça, bağlama” mԥnasında Qarakilsԥ, Laçın şivԥlԥrindԥ; “oğlan tԥrԥfindԥn qız evinԥ meyvԥ
sovqatı” [2, s. 34] mԥnasında Meğri şivԥlԥrindԥ qeydԥ alınmışdır.

Mitil “yorğan-döşԥk astarı, kԥfrԥm”. Bu leksik vahid Şԥki dialektindԥ “yorğan-döşԥk
astarı” mԥnasında qeydԥ alınmışdır. A.Vԥliyev mitil sözünün “yorğan-döşԥk” mԥnasında
Göyçay keçid şivԥlԥrindԥ işlԥndiyini vԥ bu sözün “Türk dilinin Ԥrzurum, Sivas, Elazığ vԥ s.
şivԥlԥrindԥ mitil//mitel şԥklindԥ “üzsüz yorğan, döşԥk vԥ yataq” mԥnasında işlԥndiyini qeyd
edir [10, s. 57].

Fԥrmԥc//fԥrmԥş//marfaş “mԥfrԥş, yorğan-döşԥk yığılan ԥşya”. Dialektoloji lüğԥtlԥrdԥ
bu leksik vahid farmaş, mԥrfԥş şԥklindԥ eyni mԥnada vԥ Şԥki dialektindԥ isԥ “paltar sԥ rilԥn
yer” [1, s. 185] mԥnasında qeydԥ alınmışdır.

Yüx’ “yorğan-döşԥyin üst-üstԥ yığımı”. Naxçıvan dialektindԥ yüx’ (yük) sözü ilԥ bağlı
yükaltı “üzԥrinԥ yorğan-döşԥk yığmaq üçün hazırlanan ԥşya”; yüküzü “yükün üzԥrinԥ salınan
pԥrdԥ-örtük” vԥ s. sözlԥr dԥ işlԥnir.

Döşԥx’çԥ “kiçik döşԥk”. Bu mԥnanı Ordubad dialektindԥ dizdöşԥyi [1, s. 147], Quba,
Masallı, Şԥrur, Salyan, Füzuli vԥ Şamaxı dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ isԥ nalça [2, s. 411] sözlԥri
ifa dԥ edir.

Milçԥx’dan//miçԥtgԥn “milçԥkdan”.
Yüyrüx’//yüyürüx’//nԥnni “sicim vԥ palazdan düzԥldilԥn beşik”. – Uşax yüyrüx’dԥ

irahat olur. Ԥvdԥ dirԥx’lԥrin arasınnan asardıx nԥnnini, kimdi indi nԥnni asan. Şivԥdԥ yüyrüx’
ismindԥn yürgԥlԥ (mԥk) feli dԥ işlԥnir. Yüyrüyü hԥrԥkԥt etdirmԥk mԥnasında yüyürüx’//
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yü:rük//yürük [2, s. 637] leksik vahidi Zԥngilan, Şirvan, Cԥbrayıl şivԥlԥrindԥ “beşik, nԥnni”
mԥnalarında qeydԥ alınmışdır.

Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ yatmaq üçün ayrılmış, hazırlanmış yer dԥ müxtԥlif ter -
minlԥrlԥ ifadԥ edilir: çardax “dörd ağac üzԥrindԥ yatmaq, dincԥlmԥk üçün hazırlanmış yer”.
– Çardağı bağmannar midaxıl vaxdı bağda, bostançılar bostanda qurallar (Şahbuz).

Sԥki “tövlԥdԥ yatmaq üçün yerdԥn bir qԥdԥr hündür sahԥ”. – Sԥkilԥrdԥ qışda nökԥr-
nayıb yatarmış ԥvvԥllԥr (Babԥk: Cԥhri).

Dam “binanın üstü”. – Qabaxlarda yay girmԥmişdԥn çıxıb damda yatardılar (Babԥk:
Cԥhri).

Kԥtil “isti vaxtı yatmaq üçün hԥyԥtdԥ hazırlanmış qurğu”. – Maşallah, hԥyԥtlԥrdԥ elԥ
kԥtillԥr düzԥldiblԥr kin, iki-üş mԥrtԥbԥ, ԥvdԥn qԥlbi (Şahbuz: Külüs).

Dialektoloji lüğԥtdԥ kԥtil sözü Quba dialektindԥ “ev tikԥrkԥn hԥr 3-4 kԥrpicdԥn sonra
uzununa qoyulmuş ağac” [1, s. 279] mԥnasında qeydԥ alınmışdır.

Bölgԥdԥ bunlarla yanaşı ԥdԥbi dilimizdԥ olan yatacaqla bağlı terminlԥr dԥ işlԥnmԥkdԥdir.
Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrinin lüğԥt tԥrkibindԥ ev ԥşyalarının adını bildirԥn leksik va -

hidlԥr o qԥdԥr dԥ geniş yer tutmur. İşlԥnԥn terminlԥrin isԥ ԥksԥriyyԥti alınmalardır. Bu isԥ
onunla izah oluna bilԥr ki, ԥvvԥllԥr bizdԥ ev indiki kimi müxtԥlif ԥşyalarda dolu olmurdu.
Ümumiyyԥtlԥ, qԥdim Azԥrbaycan evlԥri üçün sadԥlik, sayalıq xarakterik idi. Elԥ buna görԥ
dԥ ԥdԥbi dillԥ müqayisԥdԥ dialektal fԥrq özünü fonetik cԥhԥtdԥn göstԥrir: qıreslo “kreslo”;
işqaf//işqab “şkaf”; kitab işqabı; istenka; qabax istolu//qavax işdolu; tabredqa “arxasız stul”; tufar
işqabı//dufar işqafı; paltar işqafı; quxna mebeli//quxni mebeli; yatax mebeli; servat//servand vԥ s.

Adları ԥsl Azԥrbaycan sözlԥri ilԥ ifadԥ olunan ev ԥşyaları isԥ ԥsasԥn qԥdimdԥn evlԥri -
mizdԥ olan ԥşyaların adlarıdır ki, onlara aşağıdakıları misal gԥtirmԥk olar: sandıx, ikiqulplu
sandıx, sandıqça, mücrü, ayna, bԥdԥnnamԥ ayna.

Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrinin lüğԥt tԥrkibindԥ maraqlı leksik qatlardan biri dԥ mԥişԥtdԥ
işlԥdilԥn alԥt adlarını bildirԥn söz qrupudur. Bu qrupa daxil olan leksemlԥri semantikasına
görԥ aşağıdakı kimi tԥsnif etmԥyi mԥqsԥdԥuyğun bildik:

Dԥmirdԥn hazırlanmış alԥt adları.
Ağacdan hazırlanmış alԥt adları.
Daşdan hazırlanmış alԥt adları.
Naxçıvanın rayonlarında alԥt ԥvԥzinԥ hacat//hԥcԥt//hԥcԥd sözü ümumilԥşmiş termin

kimi özünü göstԥrir. -İşi hԥcԥt görԥr, höcԥt yox (Babԥk: Vayxır). Dialektoloji lüğԥtlԥrdԥ dԥ
hajat (Marneuli) “ev şeylԥri” [1, s. 218]; hԥjԥt (Cԥbrayıl, Laçın) “alԥt”; hԥcԥt “alԥt” [1, s. 218]
mԥnalarında qeydԥ alınmışdır. İraqda yaşayan soydaşlarımızın şivԥlԥrindԥ dԥ hacat sözünün
“alԥt” [7, s. 364] mԥnasında işlԥndiyi göstԥrilir.

Çaqqı “iki, üç ağızlı bıçaq”. – Bir kԥsԥrri çaqqım vardı, çoban Kԥrim aldı, hԥlԥ dԥ
qԥytԥrԥcԥx’ (Şԥrur: Çԥrçiboğan). Çaqqı [1, s. 88] Ordubad dialekti vԥ Meğri şivԥlԥrindԥ “cib
bıçağı” mԥnasında qeydԥ alınmışdır.

Qԥmԥlti “qatlanmayan mԥtbԥx bıçağı”. Bu leksik vahid dialekt vԥ şivԥlԥrimizin bir
çoxunda “qԥmaltıi”, “qԥmԥlti”, “qԥmԥti” şԥklindԥ “balta”, “qatlanmayan bıçaq”, “mԥtbԥx bı -
çağı”, “böyük bıçaq” [1, s. 321] mԥnalarında qeydԥ alınmışdır. Bizԥ belԥ gԥlir ki, qԥmԥlti
sözünün kökü Azԥrbaycan dilindԥ xԥncԥrin bir növü olan qԥmԥ sözündԥndir.

Çapacax “dԥhrԥnin bir növü”. – Çapacağı qԥssablar işdԥdԥr, cԥmdԥyi onnan şaqqalallar
(Culfa: Milax). Bu söz düzԥltmԥ sözdür, çapmaq, doğramaq feilindԥn düzԥlmişdir.

Nacax “kiçik balta”. – Nacaxnan ԥt doğrarıx (Ordubad: Aza).
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Lԥnpԥ//lԥmpԥ “lampa”; xԥçirgԥt//xԥçirdԥx’ “tԥndirin, ocağın üstünԥ qazan qoymaq üçün
eninԥ qoyulan yastı dԥmir”; sünbԥ//sümbԥ “qısa şiş”; kündԥgir “ԥrsin”; sajayağı//sacԥyağı
“üstünԥ sac qoymaq üçün hazırlanmış dԥmir ԥşya”; açar//haçar “qıfıl”; qԥvԥrԥ//qԥvrԥ; şiş vԥ s.

Ağacdan hazırlanan alԥt adları nehrԥ; duvax//dŭax “üstündԥ xԥmirdԥn müxtԥlif un
mԥmulatı, çörԥk növlԥri hazırlamaq üçün istifadԥ edilԥn dairԥvi taxta”. Bu leksik vahidin
doax//duax; do:ax fonetik şԥklindԥ Bolnisi, Qazax, Tovuz rayonlarında hԥm hԥmin mԥnada,
hԥm dԥ qabın ağzını örtmԥk üçün dairԥvi taxta qapaq [1, s. 147] mԥnasında işlԥnmԥsi gös -
tԥrilmişdir; irԥfԥtԥ//ԥppԥx’yapan “tԥndirԥ çörԥk yapmaq üçün cavan budaqlardan toxunmuş
alԥt”. Bu leksem dialektoloji lüğԥtlԥrdԥ Culfa vԥ Qarakilsԥ şivԥlԥrindԥ ilfidԥ; Zԥngilan
şivԥsindԥ ilfitԥ; İmişli, Şԥrur, Zԥngilan şivԥlԥrindԥ irԥfԥtԥ [1, s. 256, 259] fonetik şԥklindԥ
eyni mԥnada verilmişdir. Kürsü, toxmax, ԥtkötüyü, ayaxlı//ԥyaxlı//çörԥx’ taxtası//taxta “üzԥ -
rindԥ lavaş açmaq üçün hazırlanmış alԥt”; oxlav//oxlov; vԥrdԥnԥ “yoğun oxlov”; çanax “qԥnd
doğramaq üçün hazırlanmış taxta qab”; çatma “nehrԥni asmaq üçün hazırlanmış ԥşya”. –
Çatmanı üş dԥnԥ düz ağaşdan elԥrix’ (Şahbuz: Kükü).

c) Daşdan hazırlanan alԥtlԥr.
Azԥrbaycan dilinin başqa dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ olduğu kimi, Naxçıvan dialekt vԥ

şivԥlԥrindԥ dԥ keçmiş zamanlarda daş vԥ torpaqdan hazırlanmış alԥtlԥrin bir çoxu mԥişԥtdԥ bu
gün dԥ işlԥnmԥkdԥdir. Bir qrup bu qԥbildԥn olan ԥşyaların isԥ özlԥri mԥişԥtimizdԥn çıxsa da,
onların adları şivԥdԥ qalmaqdadır. Belԥ arxaiklԥşmiş dialektal vahidlԥrԥ aşağıdakıları nümunԥ
göstԥrmԥk olar: xart//xartdaşı “kԥsici alԥtlԥri itilԥyԥn xüsusi daş”. -Hԥr daşdan xart daşı olammaz.
Xartdaşı yumşax, yağlı daşdan olar (Babԥk ş.). Xart Şԥki dialektindԥ “dԥryaz itilԥyԥn daş”,
Borçalı, Şԥrur şivԥlԥrindԥ “kԥsici alԥtlԥri itilԥmԥk üçün daş” [1, s. 238] mԥna larında işlԥnir.

Savdaşı//kԥrԥnti daşı “bülöv”. Şivԥlԥrdԥ itilԥmԥk sözü ilԥ sinonim olan savlamax feili
dԥ savdaşı sözü ilԥ bağlıdır. Ԥtdaşı “üstündԥ ԥt döyülԥn daş”; dibԥx´ daşı “dibԥkdԥ nԥyisԥ
döy mԥk üçün işlԥdilԥn daş”; kırkıra//ԥldaşı “ԥl dԥyirmanı”. Bu mԥnanı Ordubad, Quba
dialektlԥrindԥ, Astara, Cԥlilabad, Lԥnkԥran şivԥlԥrindԥ dasdar//dassar//dastar [1, s. 125] sözlԥri
ifadԥ edir. Qeyd edԥk ki, kırkıra//kirkirԥ sԥs tԥqlidi ilԥ yaranan sözdür.

Çaxmaxdaşı “sԥrt daş”. Qԥdimdԥ insanlar bu daşa dԥmir vurmaqla çıxan qığılcımdan
istifadԥ etmişlԥr. -Ԥşi, indi kimdi qav qԥyirԥn, çaxmaxdaşı, çaxmaxdԥmiri qԥyirԥn, hԥrԥ bir
jajqalqa de:llԥr, nԥ de:llԥr onnan ԥmrin aşırır (Şahbuz: Külüs).

Sudaşı “bulanıq suyu tԥmizlԥyԥn daş”. – Sudaşını aran kԥtdԥrindԥ işdԥdԥllԥr (Şahbuz:
Gömür). Daha çox Şahbuz rayonu şivԥlԥrindԥ rast gԥldiyimiz bu vahidin ifadԥ etdiyi leksik
mԥnada Naxçıvanda kԥfԥr leksemi işlԥnir.

Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ daşdan müxtԥlif mԥqsԥdlԥr üçün ԥşyalar düzԥldib,
hԥmin ԥşyanın adlanmasında da daş sözünü ԥlavԥ etmişlԥr: daşyalax “itԥ yal tökmԥk üçün
istifadԥ edilԥn içԥrisi oyulmuş daş”; daştԥx´nԥ “mal-qaranın su içmԥsi üçün axar suyun
qarşısına qoyulan, daşdan hazırlanan tԥknԥ”; daşşırran “daşdan hazırlanan boru”. Bundan
bulağın suyunu bir yerԥ yığmaqda istifadԥ etmişlԥr. Şahbuz rayonu ԥrazisindԥ Tԥx´nԥli
bulax//Tԥx´nԥli bılax, Şırrannı bılax onomastik vahidlԥri dԥ var.

Duzdaşı “mal-qaraya üstündԥ duz sԥpilԥn daş”; pԥnir daşı “pendir istehsalında istifadԥ
edilԥn daş”. -Dԥlԥmԥni torbuya töküb, pԥnirdaşını qoyǔrux torbanın üssünԥ, hԥm suyu tez
süzülür, hԥm dԥ kin, başpendir yaxcı alınır (Şahbuz: Daylaqlı).

Dünyanın hԥr yerindԥ olduğu kimi, Naxçıvanda da elektrik geniş şԥkildԥ mԥişԥtԥ daxil
olmuşdur. Burada elektrik cԥrԥyanı mԥnasında tok leksemi işlԥdilir. Naxçıvan dialekt vԥ
şivԥlԥrindԥ elektriklԥ işlԥyԥn alԥt adlarını aşağıdakı kimi tԥsnif edԥ bilԥrik:
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1) Fonetik dԥyişikliyԥ uğrayan alınmalar.
2) Birinci tԥrԥfi qeyri-müԥyyԥn yiyԥlik halda, ikinci tԥrԥfi mԥnsubiyyԥt şԥkilçisi qԥbul

edԥrԥk ikinci növ tԥyini söz birlԥşmԥsi yolu ilԥ formalaşanlar.
3) Birinci tԥrԥfi qeyri-müԥyyԥn tԥsirlik halda olan isim, ikinci tԥrԥfi feili sifԥtin birlԥş -

mԥsi yolu ilԥ formalaşanlar:
Fonetik dԥyişikliyԥ uğrayan alınmalar: lampuşqa//lԥnpuşqa “lampa”; xaladelnix´ “soyu -

ducu”; televizir//tilivizr “televizor”; iradiyo “radio”; piryomnix´; pilastinqa//bilastinka “val”;
qaset “kaset”; duxofka; lüsdür//lüstür “lüstr”; qıramafon “qrammofon”.

Birinci tԥrԥfi qeyri-müԥyyԥn yiyԥlik halda, ikinci tԥrԥfi mԥnsubiyyԥt şԥkilçisi qԥbul
edԥrԥk ikinci növ tԥyini söz birlԥşmԥsi yolu ilԥ formalaşanlar: tok çaydanı, ԥt maşını, süd
maşını, paltar maşını, tok sԥmavarı.

Birinci tԥrԥfi qeyri-müԥyyԥn tԥsirlik halda olan isim, ikinci tԥrԥfi feili sifԥtin birlԥşmԥsi
yolu ilԥ formalaşanlar: paltar yuyan, tozsoran, üz qırxan, sok çԥkԥn//şirԥ çԥkԥn, saç quruluyan.

Ümumiyyԥtlԥ, Naxçıvan qdialekt vԥ şivԥlԥrinin leksikası olduqca zԥngindir. Burada
digԥr qohum türk dillԥri ilԥ hԥm oxşar, hԥm dԥ fԥrqli cԥhԥtlԥr olduqca çoxdur. Buna görԥ dԥ
mԥhz dillԥrin bir-birinԥ tԥsiri altında dilçiliyin bu qolu istiqamԥtindԥ inkişaf gedir, dialekt vԥ
şivԥlԥrin lüğԥt tԥrkibi zԥnginlԥşir. Eyni zamanda ԥdԥbi dil dԥ buradan bԥhrԥlԥnԥrԥk öz
leksikonun zԥnginlԥşdirir.

Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrinin lüğԥt tԥrkibi digԥr dialekt vԥ şivԥlԥrimizdԥ olduğu kimi,
uzun ԥsrlԥrin mԥhsuludur vԥ burada xalqımızın dilinin keçdiyi inkişaf yolu, hԥyatı, mԥişԥti,
vԥ s. ilԥ bağlı olan çoxlu miqdarda qԥdim söz vԥ ifadԥlԥri müşahidԥ edirik ki, bunlar da
dilimizin tarixini özündԥ ԥks etdirir.

Dialekt vԥ şivԥlԥrimiz dilimizin ԥn qԥdim vԥziyyԥtini, dil tariximizi özündԥ ԥks etdirԥn
mԥnbԥlԥrdԥn biridir. Dildԥ elԥ leksik vahidlԥr var ki, onlarda xalqın tarixinin izlԥri, adԥt-
ԥnԥnԥlԥri, milli ruhu yaşayır. Cԥmiyyԥtin inkişafı, hԥyatının, mԥişԥtinin dԥyişilmԥsi ilԥ
ԥlaqԥdar olaraq bu sözlԥrin bir qismi dilin lüğԥt tԥrkibindԥn çıxsa da, onun tarixinin canlı
şahidi kimi xalqın dilindԥ-dialekt vԥ şivԥlԥrdԥ yaşayır. Ona görԥ dԥ dilin tarixini tԥdqiq
edԥrkԥn ilk növbԥdԥ onun qԥdimliyini özündԥ qoruyub saxlayan yazılı mԥnbԥlԥrԥ vԥ canlı
xalq dilinԥ müraciԥt etmԥk lazım gԥlir.
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Nuray Aliyeva

EVERYDAY VOCABULARY IN NAKHCHIVAN DIALECTS AND ACCENTS

Everyday vocabulary as a part of Nakhchivan local dialects is involved in research in
this paper. Nakhchivan region is an ancient settlement of people, and an interesting vocabulary
has been formed in their language. Most of these regional language units used in various life
spheres consist of our national words created due to our language’s internal capabilities and
structurally simple, composite, complex. Simultaneously, the article also involved the names
of the items used in our household, expressed in words. Here, the lexical units used in everyday
life are grouped into the terms of utensils, beddings, various tools, and electrical appliances.
The dialectological materials collected from the region and the words we use in our everyday
life, selected from these materials, give us reason to say that Nakhchivan dialects and accents
have a very rich lexicon based on national vocabulary. The study of words included here is
significant in studying our language’s history, the common past of the Turkic languages.

Keywords: vocabulary, dialect and accent, everyday life, tool, thing.

Нурай Алиева

БЫТОВАЯ ЛЕКСИКА В НАХЧЫВАНСКИХ ДИАЛЕКТАХ И ГОВОРАХ

В статье привлечена к иследованию бытовая лексика, являющаяся частью лексики
Нахчыванских диалектов и говоров. Нахчыванский район с древности является местом
жительства людей, и в их языке сформировалась интересная бытовая лексика. Боль -
шинство этих региональных языковых единиц, используемых в различных сферах жизни,
состоят из наших национальных слов, созданных благодаря внутренним возможностям
нашего языка и бывают простыми, составными и сложными по структу ре. В то же время
в статье исследованы названия предметов домашнего обихода, выра женных словосо -
четаниями. Здесь лексические единицы, используемые в дома шнем хозяйстве, изучены
по группам – названия посуды, названия постельных принадлежностей, названия
различных инструментов и названия электрических приборов. Диалектологические
материалы, собранные в этом регионе, и слова, которые мы используем в повседневной
жизни, отобранные из этих материалов, дают нам основания утверждать, что Нахчыван -
с кие диалекты и говоры имеют очень богатую лексику, сформированную на основе
национальной лексики, и изучение включенных сюда слов очень важно с точки зрения
изучения истории нашего языка, общего прошлого тюркских языков.

Ключевые слова: словарный запас, диалект и говор, быт, инструмент, вещь.

(AMEA-nın müxbir üzvü ΨbülfΩz Quliyev tΩrΩfindΩn tΩqdim edilmişdir)
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